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ENGLISH PROVERBS AND THEIR TRANSLATABILITY INTO
THE GEORGIAN LANGUAGE

Katsiashvili E.

Y crarti posrngaaroTeCs Meroau rnepexkaaay rpucsiB’iB rpy3MHCLKOK MOBOIKO Ta
J8ETBCS MOBHOLIIHHE BU3HAYeHHS rpucsaiB 'a. [ig Yac AOCTKEHHST aBTOP PO3r1oai/isie
MPUCTIIB '] HA TPM KATeropii BiArnoBIAHO A0 LLJISXIB iX nepekiaay. 1) nosBHICTIO rnepe-
K184HI pUC/IiB’|a; 2) 4aCTKOBO rNeEPEeKIaaHI rpycsiB’a; 3) HenepekiaaHi rnpucsiB’s.
Cnif 3a3Ha4nTv TOM @aKT, Lo OiIbLLICTb MPUCTIIB TB HANIEXAaTb [10 HENEPEKZLAHUX,
a Kareropiro roBHICTIO NEPEKIZAHNX CTAHOBUTEL HAMIMEHLLIA KIJIbKICTb.

KJ1t040BI ¢j10Ba. aHIJIivIChKI IMpUCIIIB 'S, FPY3UHCLKa MOBa, METOAN MEPEKIZAY.

B crarbe paccmatpuBaloTcs METOAbI NEPEBOAA IMOC/I0BUL HA MPY3UHCKUK S3bIK,
a TaKxxe aetcs NMosIHOLIEHHOE orpeaesieHue rocsioByLbl. Bo Bpemsi UccienoBaHus
aBTOp PacripenesiseT rocI0BULbI HA TPW KaTeropumn B 3aBMCUMOCTU OT CrTocObOB
ux nepesoaa: 1) nosIHOCTbIO NepeBoAriMbIe MOCI0BULIbI; 2) HaCTUHHO NepeBoau-
MbI€ [10C/10BULIbI; 3) HernepeBoammMbIe rnocsioBuLbl. Cneayetr OTMETUTL TOT QakT,
470 GOJIBLLIMHCTBO MOC/I0OBUL] OTHOCUTCS K KaTeropun HeriepeBoanMbIX, a K
Kareropum roJIHOCTbIO NEPEBOANMBIX MPUHELA/IEXNT HANMEHBLLIEE YMCIIO.

Krto4eBbie crioBa: aHrimvicKve rioCsioBULIbI, FPY3UHCKWY S13bIK, METOAb! MEPEBOAA.

The author of the article investigates methods of translation of proverbs into the
Georgian language and sets forth a comprehensive definition of a proverb. In the
course of the study proverbs are divided into three categories according to their
translatability: 1) totally translatable proverbs,; 2) partially translatable proverbs;
3) non-translatable proverbs. It is worth mentioning that most proverbs belong to
the category of non-translatable proverbs, while totally translatable proverbs

constitute the smallest category.
Key words: English proverbs, the Georgian language, methods of translation.

It is well known that proverbs are very important
in every language. In the form of short, easily
memorable phrases, proverbs contain a great treasure
of folk wisdom. It’s often easier to express an idea
better and more convincingly, than with a long
speech.

It will be a wrong idea to say that this or that proverb
belongs to one layer of society or one certain nation.
Proverbs are broadly spread throughout different societies
and nations. They have been transmitted from one
society to another for centuries. The proverbs and sayings
are not only used in all layers of society but many
scientists and linguists have devoted numerous works to
the analyses of proverbs and sayings according to their
semantic constructions. Not only scientists and linguists,
but translators are also involved in this complex research.
Generally, translation is difficult, and the translation of
proverbsis even more difficult. With the help of translators
proverbs and sayings are translated into different
languages.

Our research deals with the ways and analyses of
the proverbs translation into the Georgian language. It

was proved that there are only several proverbs that
are totally translatable into Georgian.

Definition of a proverb. Proverbs come from the
Latin word “Proverbium”. It is a word that has a lot of
metaphoric meanings. If a proverb is distinct from others
with good phrasing, it can be termed as an aphorism. Itis
a succinct and pithy saying that is in general use and
expresses commonly held ideas and beliefs. Proverbs
are part of every spoken language and folk literature,
originating in oral tradition. Often a proverb is found with
variations in many different parts of the world. Proverbs
were generally derived from different cultures and human
experience that came from seniors in the society who
knew how things should be dealt with.

Translation and translational transformation.
Tonoyan [3, p. 71] says that translation is a process of
communication between linguistics and cultures as a
result of which a new text is created that substitutes the
source-language text in another linguistic and cultural
sphere by means of the equivalent-language text. From
the definition he comes to a conclusion that the process
of translation consists of 3 stages:
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1. Giving a semantic and stylistic meaning to the
source-language.

2. Translation of a source-language text as a result of
which a definite translational strategy is chosen.

3. Reproduction of the source —language test in the
equivalent target-language text in the ways that
correspond to its literal standards.

Our research deals with the ways and analyses of the
proverbs translation into the Georgian language. It was
proved that there exist only several proverbs that are totally
translated into Georgian. During the research, we divided
proverbs into three groups according to the ways of their
translation.

I. Proverbsthat are “totally translatable”, which means
that every word in the proverb might be translated into
Georgian.

Il. “Partially translatable proverbs”, i.e. the
proverb in which only several parts are translated and

the rest of the words are introduced by some other
words conveying the main idea of the proverb.

lIl. “Non-translatable proverbs” is a figurative name
of this group of proverbs, into which we put the proverbs
that are totally translated by other words while the meaning
of the translated version completely corresponds to the
original version.

There are some proverbs in the following table whi-
ch belong to the first group, “Totally translatable”.

Thus, our analysis was based on the ways and
methods of translating English proverbs into Georgian.
Accordingly, three groups of proverbs were differentiated:
1) “Totally translatable proverbs”; 2) “Partially
translatable proverbs”; 3) “Non-translatable
proverbs”. It is worth mentioning, that the category of
“Non-translatable proverbs” comprises the highest
number, and “Totally translatable proverbs” - the
lowest number.

1. Internet online. retrieved from http://www.oneproverb.net/bwfolder/welcome3.html in May 2009.

Table 1
English proverb Meaning Translated in Georgian
A cat may look at a king Anyone has the right to look at or Kkatac Sexedavs mefeso
speak to anyone else without having to
worry about status, position, upbringing
etc.
A new broom sweeps clean A newly-appointed person makes axali cocxi kargad gviso
changes energetically
A rolling stone gathers no moss If a person keeps moving from place to | agorebul qvas xavsi ar
place, they gain neither friends nor moekidebao.
possessions.
Another interpretation is that, by
moving often, one avoids being tied
down!
Table 2
English proverb Meaning Translated in Georgian
A drowning man will clutch at a A desperate person will do anything to | wyalwaRebuli xavss
straw save himself eWidebodao
A good beginning makes a good If a task is carefully planned, there’s a Kkargi dasawyisi kargi dasasrulis
end better chance that it will be done well sawindaria
Better to die with honor than live It is more honorable to do the right sjobs sicocxlesa nazraxsa sikvdili
with shame thing even if you will be punished or saxelovani
have to die for it than to live as a
coward or a liar
Table 3

“Non-translatable proverbs”

English proverb

Meaning

Translated in Georgia

A bird in hand is worth two in a
bush

It's better to keep what you have than
to risk losing it by searching for
something better

dRevandeli kvercxi sjobia xvalindel
gaTams

A wise man changes his mind
sometimes, a fool never

It is wise to reconsider your plans,
ideas, actions in the light of new
information rather than to blindly stick
to an earlier decision

Wkuas moxmareba undao

are easy

All things are difficult before they

With practice things become easier

swavlis Ziri mware aris kenweroSi
gatkbildebis.
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